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УНИВЕРЗИТЕТ  У БЕОГРАДУ                                                                               

ФИЛОЛОШКИ ФАКУЛТЕТ 

Датум   Београд, 24. октобра 2014. 

 

ИЗВЕЗТАЈ О ПОДОБНОСТИ ТЕМЕ, КАНДИДАТА И МЕНТОРА ЗА ИЗРАДУ 

ДОКТОРСКЕ ДИСЕРТАЦИЈЕ 

 

I  ПОДАЦИ О КОМИСИЈИ 

    

     Одлуком Наставно-научног већа Филололошког факултета Универзитета у 

Београду од  27.јула 2014.године  (деловодни број      ) образована је комисија за оцену 

подобности докторанда, мастера КаталинХегедиш (Hegedűs Katalin) за издаду  докторске 

дисертације „Мађарско-немачке везе у војвођанској мађарској прози и периодици 

међуратног периода“ у саставу: 

 

1.Проф. др Марија Циндори-Шинковић, редовно професор, Хунгарологија,   

изабрана у звање 16. јула 2014, Филолошки факултет Београд 

 

2. Проф. др Слободан  Грубачић, редовно професор, Германистика, изабран у звање 

редовног професора                   Филолошки факултет у Београду  

 

3. Др Весна Матовић, научни саветник, Историја периодике, изабрана у звање   

научног саветника 28.маја 2008, Институт за књижевност и уметност, Београд 

 

4. Др Марко Чудић, доцент, Хунгарологија, изабран у звање доцента, Филолошки 

факултет, Београд 

 

 

 

II    БИОГРАФИЈА КАНДИДАТА 

 

Подаци о кандидату 

 

 Кандидаткиња Каталин Хегедиш (Hegedűs Katalin)  је рођена у Новом Саду 20. маја 

1978. године. Основну школу је  завршила у Новом Саду, а гимназију у Суботици.  

Студирала је на Катедри за германистику Филозофског факултета Универзитета у 

Сегедину у Мађарској [Szegedi Tudomány Egyetem, Bölcsészettudományi Kar, Német 

tanszék]. Дипломирала 17. јануара 1978. године одбранивши рад под насловом  

Hildegard von Bingen (1098-1179) Scivias – Wisse die Wege [Хилдегард фон Бинген 

(1098-1179) – Препознај пут). Диплому је нострификовала  на Филолошком  
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Факултету у Београду, Катедра за Германистику, (уверење издато: 29.10.2003.) и 

стекла звање професора немачког језика и књижевности – VII 1 степен стручне 

спреме. У периоду 2000-2005 студирала римокатоличку теологију на Теолошком 

факутету у Сегедину [Szegedi  Hittudományi Főiskola] где је дипломирала. 22. јуна 

2005. са радом Hildegard von Bingen és életműve [Животно дело Хилдегарда фон 

Бингена].  Лиценцу за Испитивача са правом издавања међународно признате 

дипломе немачког језика стелка је у Бечу 28.априла 2007. године (Бр. Лиценце 1828). 

Мастер студије завршила на Филолошком факултету у Београду. Звање мастера - 

дипломирани филолог немачког језика и књижевност стекла је 29. јануара 2009. на 

Катедри за германистику  Филолошког Факултета Универзитета у Београду  

одбраном мастер-рада  Historische Semantik (Историјска семантика). Исте године 

уписала је докторске академске студије на Филолошком факултету у Беодраду , 

модул: Култура, смер: Студије културе, које је успешно завршила и докторску 

дисертацију пријавила 27. маја 2014. године са темом Мађарско-немачке везе у 

војвођанској мађарској прози и периодици међуратног периода. 

 

 

III   БИБЛИОГРАФИЈА КАНДИДАТА 

 

1. Hegedűs Katalin (2009):Karl May a Skipetárok Földjén [Карл Мај у земљи Скипетара]. 

Vajdasági Magyar Tudományos Társaság (NDVM), Ноби Сад:Атлантис (уредник: 

Prof.dr.Szalma József). 308-317. M 63 

2. Hegedűs, Katalin (2010):Контакти разних култура код Карла Maja у роману "Кроз 

земљу Скипетара". Међународна Конференција Сусрет Култура (Нови Сад, 2009), 

Зборник Радова, Књига II.1231-1238. М33. 

3. Hegedűs, Katalin (2010):Kultúra, illem, nevelés (Rotterdami Erasmus illemkönyveiről) 

[Култура, бонтон, педагогија (по Еразму Ротердамском)]. Híd : irodalmi, müvészeti 

és társadalomtudományi folyóirat. Нови Сад:Идеал.96-106.  M53. 

4. Hegedűs Katalin (2010): Az (in)tolerancia vajúdása („mindazt, amit szeretnétek, hogy 

megtegyenek nektek az emberek, tegyétek meg ti is nekik”Mt 7,12) [Рађање 

(ин)толеранције]. Vajdasági Magyar Tudományos Társaság (NDVM), Нови 

Сад:Атлантис (уредник: Prof.dr.Szalma József). 349-372. M 63 

5. Hegedűs, Katalin (2011):Карл Маy и Кина (роман Et In Terra Pax). Filološka 

Istraživanja Danas.Универзитет у Београду, Филолошки Факултет. ISBN: 978-86-

96419-99, М34. 

6. Hegedűs Katalin (2011): Söpörjük a szőnyeg alá!? - Pedofília a világi- és az 

egyházjogban. [Педофилија у цивилном и у црквеном праву]. Vajdasági Magyar 

Tudományos Társaság (NDVM), Нови Сад:Атлантис (уредник: Prof.dr.Szalma József). 

169-186. M63 

7. Hegedűs, Katalin (2012):Завичајни романи Адама Милере Гутенбруна. Magyar 

Tannyelvű Tanítóképző Kar Évkönyve Суботица:Графопродукт.62-69. М53. 

8. Hegedűs,Katalin (2013):Карактеристике еразмијанске толеранције. Међународна 

Конференција Сусрет Култура (Нови Сад, 2011), Зборник Радова, Књига I.697-705. 

М33. 
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9. Hegedűs, Katalin (2013):Немци у мађарском часопису "Kalangya" (Каланђа) између 

два светска рата. Magyar Tannyelvű Tanítóképző Kar Évkönyve. 

Суботица:Графопродукт.43-50. М53. 

10. Hegedűs, Katalin (2013):Magyarok és svábok egymás mellett élése a Vajdaságban a két 

világháború között [Суживот Мађара и Шваба у Војводини у међуратном периоду]. 

Vajdasági Magyar Tudományos Társaság (NDVM) . Нови Сад:Версал. М63. 

11. Hegedűs Katinka (2014): A vajdasági németek kultúrája és irodalma a Kalangya magyar 

irodalmi folyóiratban. [Култура и литература војвођанских Немаца у мађарском 

литерарном часопису Каланђа]. Régió és kultúra – Tanulmányok. (уредник: 

Dr.Németh Ferenc) MTTK. Szabadka:Grafoprodukt. 65-98. M53 

 

IV   ОЦЕНА ДА ЈЕ КАНДИДАТ ПОДОБАН ДА РАДИ ДИСЕРТАЦИЈУ 

                

              Увидом у биографију и библиографију кандидата, комисииија   сматра да 

кандидат    Катинка Хегедиш (Hegedűs Katalin)  испуњава све услове за израду 

докторске дисертације. 

 

V    ОЦЕНА ПОДОБНОСТИ ПРЕДЛОЖЕНОГ МЕНТОРА 

       НАПОМЕНА:  др Марија Циндори-Шинковић 

   

          За ментора је предложена  др Марија Циндори-Шинковић, редовни професор  

Филолошког факултета у Београду, Катедра  за хунгарологију. 

 

Библиографија ментора са најмање 5 јединица релевантних за област из које се ради 

докторска дисертација: 

 

      Књиге: 

1. Банатска периодика. Зборни радова. Ур. Весна Матовић и Марија Циндори. 

Институт за књижевност и уметност- Матица српска, Београд – Нови Сад, 199 

 2. Ендре Ади у српској књижевности (1904-2006). – Институт за књижевност и   

уметност, Форум; Београд – Нови Сад, 2007. (481. стр.) 

3. Književni sever (1925-1935). Zbornik radova. Uredila Marija Cindori.- Matica Srpska,   

Institut   za književnost i umetnost, Beograd -  Novi Sad 1999. Bibliografia 

4. Bibliografija Književnog severa (1925-1935). – Uredila Marija Cindori. - Matica srpska- 

Institu  za knjževnost i umetnost.- Novi Sad- Beodrad 1999. 

 4. Нова Европа 1921-1941. Библиографија. – Институт за књижевност и уметност,   

Београд, 2010. (298 стр.) 

 

      Огледи и студије: 

1.   A szerb folyóiatok és a kelet-közép európai irodalmi kapcsolatok a 19-20. század 

fordulóján. – Die ungarische Sprache und Kultur im Donauraum. II. Beziehungen 

und Wechselwirkungen an der Wende des 19. und 20. Jahunderts. – Budapest – 

Wien, 1991, 590-594. 

  2. Маои издавачки центри у Банату. Банатска перипдика XIX и XX века. Збпрник         
радпва. - Бепград – Зреоанин, 1995, 317-322. 
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3.У сенци пирамида. Књижевни север и вишенационални културни  миље.  

– Књижевни север (1925-1935). Зборник радова. – Београд – Суботица, 1999, 

стр. 151-162. 
4. Мађарске теме у Српскпм коижевнпм гласнику. – Стп гпдина Српскпг коижевнпг 
гласника. Збпрник радпва. – Институт за  коижевнпст и уметнпст, Бепград 2003, стр. 
355- 360. 
5.Специфични аспекти коижевнпсти маоина у Ппдунављу. –    Коижевнпст  на 
језицима маоина у Ппдунављу. Збпрник радпва. – Институт за  коижевнпст и уметнпст, 
Бепград 2004, стр.79-88. 
6.О функцији превпда у коижевнпстима Ппдунавља. – Превпдна   коижевнпст. 
Збпрник радпва 29. и 30. Бепградских превпдилачких сусрета 2004-2005.- Бепград, 
2008. стр. 13-17. 

7. A Bazsalikom magyar-szerb kapcsolattörténeti vonatkozásairól. – In: Debreczeni 

József, Szenteleki Kornél: Bazsalikom, modern szerb költők antológiája. Minerva R. 

T. Subotica, 1928. Életjel könyvek; 138, Hasonmás sorozat 2; Szabadka, 2010, 

[Поговор репринт издању Антологији модерних српских песника iz 1928.] 

 

 

VI   ОЦЕНА ПОДОБНОСТИ  ТЕМЕ 

 

          ОЦЕНА: 

 

         1. Формулација назива тезе 

             (наслова) 

 

            Комисија закључуједа је радни наслов „Мађарско-немачке везе у 

војвођанској мађарској прози и периодици међуратног периода“ прикладна и 

да добро репрезентује суштину предложене теме истраживања.  

 

2. Опис предмета истраживања 

 

   Предмет научног истраживања предложене докторке дисертације јесте представа о 

војвођанским Немацим у мађарској војвођанској прози у периоду између два светска 

рата. Одраз културног живота огледа се у разним семантичним равнима и видовима 

мањинске културе, пре свега у војвођанским мађарским периодичним 

публикацијама: књижевним листовима и часописима, књижевним додацима дневних 

листова и недељника, у књижевним прилозима, критикама и другим жанровима који 

су на граници књижевности и публицистике. Кандидат полази од чињенице да су 

књижевност и штампа првобитна средства стварања, одраза и изражавања 

националног идентитета и да је литерарна периодика од примарног значаја у 
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развитку војвођанске мађарске књижевне културе и друштвеног живота.  

          У уводном делу дисертације  даје се уопштени приказ мањинског питања у 

Војводини у међуратном периоду. Представљени су извори из области 

историографије, теме из подручја мањинске политике, политике према мањинама, и 

„питања мањина“ будући да у књижевним делима, – предмету истраживања,  често 

су присутне и испреплетене наративе и хисториографија. Посебну малу тематску 

целину чини приказ насељавања Немаца и Мађара на тло Војводине. Истраживања 

су усредсређена на литерарне часописe Kalangya (Каланђа, Крстина) и Vajdasági 

Írás (Вајдашаги ираш - Војвођански Напис). У наведеним часописима трага се за 

прилозима и написима који се односе на Немце, сународнике, савременике мађарске 

мањине, и немачке писце из матичних земаља, Немачке и Аустрије, чија се дела 

приказују у виду рецензија и критика. Прозаисти чија се дела истражују стварали су 

делом у назначеном периоду и делом касније, после Другог светског рата. 

Заједничко је овим делима, што њихови аутори, махом помађарени Немци, 

приказују међусобне односе Мађара и Немаца са културног и социолошког 

становишта, често са обиљем аутобиографских елемента сликајући околности 

суживота.  

        Естетске видове транспоноване имаголошке представе о Немцима кандидат 

истражује  у делима мађарских писаца из Војводине, у њиховим романима, 

приповеткама,  новелама и краткој прози. Међу тим делима су романи војвођанских 

писаца Ференца Херцега (Herczeg Ferenc, 1863-1954), Кароља Молтера (Molter 

Károly, 1890-1981), Нандора Гиона (Gion Nándor, 1941-2002), Имре Чепе (Csépe Imre, 

1914-1972) и Јаноша Херцега (Herceg János, 1909-1995).  

         Кандидат даје осврт и на однос војвођанских немачких романописаца према 

Мађарима кроз дела Немаца Адама Милера Гутенбруна из Војводине (Adam Müller-

Guttenbrunn, 1852-1923).  

 

3.Библиографија прелиминарних истраживања. 

Primаrna literatura 

Часопис Vajdasági Írás 

 

1. Aszlányi Dezső (1928): Egy kapitalista próféta. Vajdasági Írás (35), 1928.10.28. 186-189. 

2. Aszlányi Dezső (1928): Alfred Döblin. Vajdasági Írás (42), 1928.12.16. 413-416. 
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3. Draskóczy Ede (1928): Magyar mentalitások, magyar irodalmak. Vajdasági Írás (42), 1928.12.16. 417-420.  

4. Fekete Lajos (1928): Molter Károly: Fajmérce. Vajdasági Írás (43), 1928.12.23. 430-433. 

5. Fekete Lajos (1929): Szenteleky Kornél. Vajdasági Írás (10), 1929.augusztus. 104-109. 

6. Friedmann Aurél (1928): Fascista és antifascista kiállítás. Vajdasági Írás (31), 1928.09.30. 56-58. 

7. Friedmann Aurél (1928): A fascizumus - A fascista államelv. Vajdasági Írás (36), 1928.11.04. 198-202. 

8. Goethe fordítás (1928): Faust II. része 5. felvonásából. Vajdasági Írás (32), 1928.10.07. 82-84.  

9. Guttman Simon (1928):Max Nordau. Vajdasági Írás (36),1928.11.4. 221-223. 

10. Haraszti Sándor (1929): A gáncstalan kritika. Vajdasági Írás (5), 1929.03.17. 253-254. 

11. Kemény István (1928): Budapesti Levél. Vajdasági Írás (35), 1928.10.28. 163-165. 

12. Kemény István (1928): A Budapesti Magyar Hírlap A Kévéről. Vajdasági Írás (37), 1928.11.11. 255-256. 

13. Leskovác, Mladen (1928): Levél. Vajdasági Írás (30), 1928.09.23. 9-13. 

14. Leskovác, Mladen (1928): Beográdi levél. Vajdasági Írás (36), 1928.11.04. 195-197. 

15. Leskovác, Mladen (1928): Beográdi levél. Vajdasági Írás (42), 1928.12.16. 385-388. 

16. Müller Lipót (1928): A budapesti „Napkelet” a vajdasági magyar költőkről. Vajdasági Írás (34), 1928.10.21. 

151-159. 

17. Rainer Maria Rilke (1928): Őszi nap, Komoly Óra. Vajdasági Írás (42), 1928.12.16. 395-396. 

18. Szabady Jenő (1928): Haldoklik az operett. Vajdasági Írás (38), 1928.11.18. 280-281. 

19. Szenteleky Kornél (1928): Elöljáró szavak. Vajdasági Írás (30), 1928.09.23. 1-2. 

20. Szenteleky Kornél (1928): Ugart kell törnünk. Vajdasági Írás (35), 1928.10.28. 161. 

21. Szenteleky Kornél (1928): Új életformák felé. Vajdasági Írás (38), 1928.11.18. 257-259. 

22. Szenteleky Kornél (1929): A kritika gáncsolhatósága. Vajdasági Írás (4), 1929.02.17. 172-173. 

 

Часопис Kalangya 

23. Ambrus Balázs (1934): Hans Fallada:Mi lesz veled emberke? Kalangya, III/3, 233-234. 

24. Batta Péter (1994): Célkitűzések. Híd, 1994/július-augusztus, 438-443. 

25. Berényi János (1932): Európa-kocsma ivójában. Kalangya, I/6, 401-403. 

26. Békefi Ernő (1932): A „szenvedély” könyve (Gerhart Hauptmann:Buch der Leidenschaft). Kalangya, I/4, 

276-280. 

27. Bolgár László (1941): A jugoszláviai magyar kisebbségi sajtó. Kalangya, X/1-2, 31-37. 

28. Dr. Brájjer Lajos (1994): Kultúrfeladataink. Híd, 1994/július-augusztus, 444-446. 

29. Czakó Tibor (1933): Vicki Baum:Baleset. Kalangya, II,4, 288. 

30. Csuka János (1934): A Letopis július-augusztusi kettős száma. Kalangya, III/9, 680-681. 

31. Csuka János (1935): Bánát Bácska Baranya (Daka Popović könyve). Kalangya, Kisebbségi Szemle, IV/3, 
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4. Циљви истраживања       

    Циљ рада је истраживање односа и веза двеју мањинских народа у међуратном 

периоду у области културе и књижевности. Тај период је посебно значајан за 

заснивање и развој мађарске културе ван граница матичне државе, јер су Мађари 

постали мањински народ на територији Војводине у Краљевини СХС, у то време се 

почео обликовати њихов идентитет и настојали су да се зближе са осталим народима 

и мањинама, тако и са Немцима. У новој историјско-политичкој ситуацији 

Мађарима се немачка мањина учинила као природни савезник у начину тражења 

путева, постављања и остваривања нових циљева културног развоја и успостављања 

контаката са већинским народима. Све је то имало одраза у мађарској периодици тог 

времена и у делима мађарских писаца. Истраживање уметнички транспоноване 

слике о Немцима у војвођанској мађарској књижевности представња основни циљ 

овог рада. 

 5. Хипотеза 

      Хипотеза, да су се ове две ационалне мањине  добро слагале од времена 

насељавања војвођанских простора све до краја Другог светског рата због блискости 

њихове вере и културне баштине, подвргава се преиспитивању на основу културног 

живота и књижевности Мађара. Након отцепљења од матице, Мађари су, тражећи 

ослонац и референтну тачку, настојали да се приближе Немцима, који су им у 

многоме били узор организованог економског и друштвеног живота. Ово 

зближавање и однос двеју нација предмет је истраживања у периодици и у 

књижевним делима. војвођанских Мађара. 

 

           6. План рада и методе истраживања 

     Приказати и протумачити однос двеју националних мањина у огледалу 

књижевности и периодике. Изискује методе разних наука: историје, историје 



 

P
ag

e1
1

 

књижевности, културологије и имагологије, као и научних дисциплина. Метода 

приступа грађи, њенох анализи и тумачењу изразито је интердисциплинарна и 

користи сазнања историје, антропологије, социологије, психологије, културних и 

политичких студија. Помоћу ње откритвају се клишеи, стереотипи, слике и 

традицијом преузете представе о Немацима у мађарској књижевности. 

Имаголошким приступом књижевности проучавају се слике Немаца и немачке 

културе у оквиру војвођанске мађарске књижевности. 

          Историја књижевности војвођанских Мађара могла би се написати трагом 

историјата њених часописа и периодичних публикација. При истраживању и 

анализирању литерарних часописа користи се аналитичка метода, будући да за 

постизање циља рада нису битне само чињеничне појединости часописа, већ њихова 

интелектуална сфера, садржина и ауторов поглед на свет. Литерарни часописи не 

одликују се само по способности врбовања нових аутора, подупирању ауторских 

намера и циљева, већ им је задатак вредновање, али не превасходно књижевног 

живота, већ и колективне свести и положаја сопственог народа у односу на друге. То 

се у часописима Каланђа и Војвођански Напис приказује и тумачии кроз слику 

Немаца у свести војвођанских Мађара.  

 

 

 

VII  ЗАКЉУЧАК СА ОБРАЗЛОЖЕНОМ ОЦЕНОМ О ПОДОБНОСТИ ТЕМЕ     

КАНДИДАТА:  Катинка Хегедиш (Hegedűs Katalin) 

 

              

                На основу наведених података о кандидатуи   Комисија констатује да је 

кандидаткиња Каталин Хегедиш (Hegedűs Katalin) подобна за израду докторске 

дисертације. 

 

             На основу постављених циљева и очекиваних резултата, Комисија констатује да је 

предложена тема подобна за израду докторске дисертације у области Хунгарологија, 

ужа област Мађарско-немачке културне и књижевне везе. 

 

       На основу наведених података о предложеном ментору, Комисија констатује да је 

др Марија Циндори-Шинковић, ред. проф.  подобна за ментора предложене 

докторске дисертације. 

 

    

 



 

P
ag

e1
2

 

 

 На оаснову изнетог, Комисија предлаже Наставно-научном већу Филолошког 

факултета Универзитета у Београду да донесе позитивне оцене о подобности 

кандидата Каталин Хегедиш и предложене теме докторске дисертације „Мађарско-

немачке везе у војвођанској мађарској прози и периодици међуратног 

периода“ , а да се за ментора именује др Марија Циндори-Шинковић, 
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